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A  I D E I A  C E N T R A L

Aquilo que uma pessoa alcança por seu próprio esforço é real, mas o “coração

puro”, um temor e amor elevados que ligam sua vontade mais íntima a D'us, só

pode ser concedido do Alto, quando D'us volta para ela uma “face resplandecente”.

Os Dez Dias de Teshuvá são esse tempo, e seus jejuns preparam a pessoa para re‐

cebê-lo.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Moshe diz a Israel: “Vocês viram”, e, no entanto, “Havayá não lhes deu um coração para conhecer e

olhos para ver”. O maamar começa sua resposta com “Kel Olam”, de Avraham. As nações reconhecem

um D'us supremo, mas veem o mundo como algo separado; Avraham ensinou que o mundo é apenas

uma vestimenta para o Nome Havayá, assim como a vida de uma pessoa está em seu nome, e que tudo

é um, como será abertamente quando “Havayá será Um”. Quem busca os próprios desejos torna-se

“separado”. D'us dá vida com uma “face resplandecente”, mas “conosco”: quando também nos volta‐

mos a Ele com alegria diante de Sua grandeza, esquecendo a nós mesmos e a qualquer outro desejo.

Esse resplendor é despertado em Rosh HaShaná; nos Dez Dias, a pessoa sente vergonha da distância

criada por seus pecados e pede que a “água pura” dos Treze Atributos de Misericórdia, que flui da

oculta “Vontade de todas as vontades”, lave o seu odor. O shofar desperta a yechidá, a própria “vontade

de todas as vontades” de cada judeu. Nesses dias, um coração puro é concedido do Alto; o jejum prepa‐

ra para isso, assim como o fez a aflição do maná. Por isso, esta porção é lida antes de Rosh HaShaná.

E S Q U E M A

1 A pergunta e o “Kel Olam” de Avraham

Moshe diz tanto “vocês viram” como “Havayá não lhes deu […] olhos para ver”. Avraham proclamou “Kel

Olam”: não um D'us acima de um mundo separado, como as nações O veem, mas o Nome Havayá revestido

no mundo como numa vestimenta, de modo que tudo é um.

¶1

2 “Havayá será Um” e aquele que está separado

Yihyeh é duas vezes yud-hei: no futuro, tudo o que está embaixo será como as letras superiores, sem descida

a um mundo que parece existir por si mesmo. Quem fixa seus desejos em prazeres, vitórias ou traços negati‐

vos está “separado” dessa unidade.

¶2
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3 O resplendor da face, “conosco”

D'us dá como um verdadeiro amigo, com uma face radiante, quando também nós voltamos a Ele uma face

resplandecente: “como na água, o rosto corresponde ao rosto”. A face resplandecente de Israel é a alegria

diante de Sua grandeza, que leva a pessoa a esquecer a si mesma e todos os desejos, exceto D'us.

¶3–5

4 Rosh HaShaná, vergonha e a água pura

O resplendor começa em Rosh HaShaná: “Sua mão esquerda está sob minha cabeça”. Nos Dez Dias, senti‐

mos vergonha da distância e pedimos a D'us, que nos ama como uma noiva no mercado dos curtidores, que

lave o odor do pecado com água pura: os Treze Atributos de Misericórdia, que fluem da oculta “Vontade de

todas as vontades”.

¶6–7

5 A yechidá e o shofar

Todo judeu tem uma “vontade de todas as vontades”, a yechidá acima de Daat, para libertar-se dos desejos

mundanos. O shofar a desperta; por meio dela, os Treze Atributos fluem a cada dia, e, a cada dia, uma das

dez Sefirot retorna face a face.

¶8–9

6 O coração puro, um presente do Alto

Quando “Ele está próximo”, o temor e o amor que estão além do alcance humano são concedidos do Alto:

o coração puro que nenhum ser criado pode produzir por si mesmo. O jejum prepara para isso, como fez

o maná; assim, Israel tinha “visto”, mas não lhe havia sido concedido, e a porção é lida antes de Rosh

HaShaná.

¶10–11

C O N C E I T O S - C H A V E

Kel Olam אל עולם
Nome de D'us usado por Avraham, lido como D'us e mun‐

do numa única expressão, tudo um: o mundo não é algo

separado que D'us sustenta de fora, mas uma vestimenta

na qual o Nome Havayá está revestido, assim como a vida

de uma pessoa está em seu nome.

Yud-hei e vav-hei י״ה / ו״ה
As duas metades do Nome Havayá: yud-hei são as letras

superiores; vav-hei, a extensão para baixo pela qual um

mundo pode parecer existir por si mesmo. No futuro

(yihyeh, duas vezes yud-hei), tudo o que está embaixo será
como o que está acima.

O resplendor da face הארת פנים
O modo como D'us dá com alegria, como a um amado, e

não a contragosto, como a um inimigo. Ele vem

“conosco”: quando Israel também mostra uma face res‐

plandecente, com alegria diante da grandeza de D'us.

Os Treze Atributos de Misericórdia י״ג מדות הרחמים
A “água pura” e os “treze rios de bálsamo puro”, que flu‐

em da fonte oculta, “a Vontade de todas as vontades”. Eles

são atraídos para baixo em cada um dos Dez Dias e lavam

o “odor” do pecado.

Yechidá יחידה
O ponto do coração acima de Daat, a “vontade de todas as

vontades” de cada judeu. O shofar a desperta, e “aqui,

para o indivíduo” refere-se a ela.

Um coração puro לב טהור
Um temor e amor elevados que nenhum ser criado pode

alcançar por meio de seu próprio despertar. Ele é “criado”

e concedido do Alto no momento do resplendor da face, e

as aflições e o jejum preparam para ele.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A pergunta e o “Kel Olam” de Avraham

ויקרא משה1 אל כל ישראל ויאמר אליהם אתם ראיתם כו׳ המסות הגדולות אשר ראו עיניך2 כו׳ ולא

3 ה׳ לכם לב לדעת ועינים לראות4 וגו׳. נתן

“E Moshe chamou todo Israel e lhes disse: ‘Vós vistes’, etc.; ‘as grandes provas que teus olhos vi‐

ram’, etc.; ‘mas Havayá não vos deu um coração para conhecer e olhos para ver’, etc.

O maamar começa com o discurso de Moshe próximo ao fim da Parashat Ki Tavo (Deuteronômio 29:1–3). Ele

recorda a Israel os prodígios que viram no Egito e “as grandes provas” que testemunharam com os próprios

olhos; em seguida, diz que Havayá não lhes deu “um coração para conhecer e olhos para ver”.

והוא תמוה דמתחלה אמר אתם ראיתם כו׳ ואח״כ אמר ולא נתן כו׳ ועינים לראות וכו׳.

Isso é surpreendente, pois, a princípio, ele disse: “Vós vistes”, etc., e depois disse: “mas [Havayá]

não deu”, etc., “e olhos para ver”, etc.

As duas afirmações parecem contradizer-se: se eles viram, como Moshe pode dizer que não lhes foram da‐

dos olhos para ver? A resposta vem no fim do maamar (parágrafo 11): aquilo que viram resultou do próprio

esforço, ao passo que o “coração puro” é um presente do Alto que ainda não haviam recebido.

7 ה׳ אל עולם )נזכר ברבות וירא ,8 ,9 ולהבין זה הנה כתיב ויטע אשל5 בבאר שבע6 ויקרא שם בשם10,
11 ס״פ נ״ד ויגש פצ״ד זח״א ]זהר חלק א[ ק״ב ב׳ ח״ג ]חלק ג׳[ כ״ב ב׳ נ״ב ב׳(.

Para compreender isso, está escrito: “E plantou um eshel em Beer Sheva, e ali invocou o nome de

Havayá, Kel Olam” (mencionado em [Midrash] Rabbah, Vayera, fim do capítulo 54, Vayigash, capí‐

tulo 94; Zohar, Parte I, 102b; Parte III, 22b, 52b).

Para responder, o Alter Rebe volta-se para Avraham, que plantou um eshel em Beer Sheva e ali proclamou

D'us como “Kel Olam”. O Midrash explica o eshel como um pomar ou como uma hospedaria onde Avraham

alimentava viajantes; o parêntese indica os lugares em que o Midrash e o Zohar discutem o versículo.

דהנה כתיב רם על כל12 כו׳ מי לא יראך13 וגו׳ )ירמיה סי׳ יו״ד( דגם עובדי כוכבים קרו ליה אלקא

דאלקיא כמ״ש ממזרח שמש עד מבואו גדול שמי14 וגו׳.

Pois está escrito: “Elevado acima de tudo”, etc.; “Quem não Te temeria?”, etc. (Jeremias, capítulo

10); pois até os adoradores dos astros O chamam de “o D'us dos deuses”, como está escrito: “Do

nascente do sol até o seu poente, Meu Nome é grande”, etc.

As nações também reconhecem um D'us supremo: os Salmos O chamam de “elevado acima de todas as na‐

ções”, Jeremias O chama de “Rei das nações” e o Talmud (Menachos 110a), ao comentar as palavras de Ma‐

lachi “Meu Nome é grande entre as nações”, diz que até os idólatras O chamam de “o D'us dos deuses”.

1
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אך הם בבחינת פירוד להיות בחינת יש ודבר בפני עצמו ואברהם הנה היה עומד וצוח בשם ה׳ אל

עולם.

Mas eles estão no nível da separação, considerando-se um yesh, uma entidade por si mesma;

Avraham, porém, ficava de pé e clamava em nome de Havayá: Kel Olam.

No entanto, o reconhecimento deles mantém uma separação: a seus olhos, o mundo — e eles próprios — é

um yesh, algo que existe por direito próprio, com D'us acima dele como a força suprema. Avraham procla‐

mava algo diferente: chamava D'us de “Kel Olam”.

פי׳ שהשם הוי׳ הוא אל עולם כולא חד ולא אל העולם שהעולם הוא יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ והוא

המחיה אותם אינו כן

Isto é, o Nome Havayá é Kel Olam, [D'us e o mundo] são todos um, e não Kel HaOlam, [D'us] do

mundo, [o que significaria] que o mundo é uma entidade e uma coisa por si mesma, e Ele é Quem

lhe dá vida. Não é assim;

O Alter Rebe interpreta as palavras com precisão. Não Kel HaOlam, “D'us do mundo”, o que significaria um

mundo que existe por si mesmo e que D'us mantém vivo de fora, mas Kel Olam, D'us e mundo unidos numa

só expressão: todos são um.

אלא כמו ששמו של אדם אינו מעצמיות האדם אלא שהחיות שלו מלובש באותיות שמו שהרי אנו

רואים שכשקורין אותו בשמו הוא מתעורר

mas, assim como o nome de uma pessoa não faz parte da essência da pessoa, embora sua força vi‐

tal esteja revestida nas letras de seu nome — pois vemos que, quando a chamam pelo nome, ela

desperta,

Uma analogia mostra como o mundo pode ser um com D'us: o nome de uma pessoa não faz parte de sua es‐

sência, mas sua vida está presente nas letras desse nome; quando a chamam pelo nome, ela responde e

desperta.

כמו כן שם הוי׳ ב״ה הוא מתלבש תוך כ״ע ]כל עלמין[ והם רק לבושים וטפלים אליו ית׳ וכולא חד
15 ממש.

assim também o Nome Havayá, bendito seja, está revestido em todos os mundos, e estes são ape‐

nas vestimentas, subordinadas a Ele, bendito seja; e tudo é verdadeiramente um.

Assim, o Nome Havayá está revestido em todos os mundos: os mundos são apenas suas vestimentas, subor‐

dinados a Ele e sem existência própria; por isso, tudo é verdadeiramente um. É isso que Avraham ensinou

por meio de “Kel Olam”.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

“Havayá será Um” e aquele que está separado

וזהו אל עולם כמ״ש ביום ההוא16 יהיה ה׳ אחד ושמו אחד יהי״ה ב׳ פעמים י״ה שלא יהיה בבחינת ו״ה

E este é [o sentido de] Kel Olam, como está escrito: “Naquele dia, Havayá será Um e Seu Nome,

Um”: yihyeh [“será”] é duas vezes yud-hei, para que não esteja no nível de vav-hei,

Este é o sentido de “Kel Olam”, como Zacarias profetiza: “Naquele dia, Havayá será Um e Seu Nome, Um.” A

palavra yihyeh (“será”) é grafada yud-hei-yud-hei: as duas primeiras letras do Nome Havayá repetidas duas

vezes, sem suas duas letras finais, vav-hei.

כי הוא״ו הוא בחינת המשכה שיוכל להשתלשל למטה עד שיוכל להיות יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ אלא

שיהיה הכל בחינת י״ה למטה

pois a vav é o aspecto de uma extensão para baixo, [por meio da qual] ela pode descer gradualmen‐

te até que possa haver uma entidade e algo que exista por si só; em vez disso, tudo estará no nível

de yud-hei abaixo

A vav, uma linha traçada para baixo, representa a extensão para baixo: por meio dela, a luz desce gradual‐

mente até que um mundo possa existir como algo que parece existir por si só. No futuro, não haverá tal se‐

paração: tudo abaixo estará no nível de yud-hei, como acima.

כמו למעלה ועיין בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ בזכריה17 על פסוק זה ומ״ש מזה בביאור ע״פ והיה

מספר בני18 ישראל ומ״ש סד״ה ששים המה מלכות19 גבי תמתי

como acima. E veja o Likkutei Torah do Arizal sobre Zacarias, a respeito deste versículo, e o que

está escrito sobre isso na explicação do versículo “E o número dos filhos de Israel será”, e o que

está escrito no final do maamar que começa “Sessenta são as rainhas”, a respeito de “minha

perfeita”.

O Alter Rebe remete o leitor a três lugares: o Likkutei Torah do Arizal sobre este versículo em Zacarias; a ex‐

plicação sobre “E o número dos filhos de Israel será” (a haftará de Bamidbar); e o final do maamar sobre

“Sessenta são as rainhas”, a respeito das palavras “minha perfeita”.

23 )י״ו א׳( וברבות
20 )במשלי סי׳ י״ו כ״ח( ועיין זח״ג ]זהר חלק ג[ ,21 אך הנה כתיב ונרגן מפריד אלוף22,

בראשית רפ״כ

Mas está escrito: “E o queixoso separa o Soberano” (em Provérbios, capítulo 16, [versículo] 28); e

veja o Zohar, Parte III (16a), e [Midrash] Rabbah sobre Bereshit, início do capítulo 20.

Em oposição a essa unidade está o versículo “o queixoso separa o Soberano”. O Midrash interpreta isso

como referente à serpente, que “separou o Soberano do mundo”, e o Zohar, como referente aos pecadores

que separam o Rei da Rainha (a Shechiná), de modo que Ele não é chamado Um.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3 – 5

O resplendor da face, “conosco”

לתאוה יבקש נפרד24 שכשאדם משים רצונותיו בתענוגי העולם או בנצחונות ומדות רעות ח״ו ]חס

ושלום[ הוא בחינת נפרד שלא יוכל להיות בבחי׳ ה׳ אחד ושמו אחד הנ״ל.

“Aquele que se separa busca o desejo”: quando uma pessoa dirige seus desejos aos deleites do

mundo, ou às vitórias e aos maus traços de caráter, D'us não o permita, ela está no nível de “sepa‐

ração”, de modo que não pode estar no nível de “Havayá é Um e Seu Nome, Um”, mencionado

acima.

Outro versículo de Provérbios mostra como uma pessoa se torna “separada”: ao buscar os próprios desejos.

Quem investe sua vontade nos deleites mundanos, em vencer ou em maus traços de caráter está separado e

não pode participar da unidade de “Havayá é Um e Seu Nome, Um”.

25 פי׳ בחי׳ הארת פנים הוא כמשל אדם הנותן לאוהבו האמיתי איזה והנה כתיב יאר פניו אתנו סלה.

דבר

Agora, está escrito: “Faça resplandecer sobre nós a Sua face, Selá.” Isto significa: o nível do res‐

plendor da face é análogo a uma pessoa que dá algo a seu verdadeiro amigo:

O Salmo 67:2 pede que D'us “faça resplandecer sobre nós a Sua face”. O Alter Rebe começa explicando o

que é um “resplendor da face” por meio de uma analogia: uma pessoa que dá um presente a alguém a quem

ama verdadeiramente.

הוא נותן בעין יפה26 ורצון הטוב וצהבו פניו מרוב אורה ושמחה. משא״כ לשונאו נותן כמאן דשדי

בתר כתפוי בע״כ ]בעל כרחך[.

ela dá com generosidade e boa vontade, e seu rosto se ilumina com a abundância de luz e alegria.

Em contrapartida, ao seu inimigo ela dá como quem joga [algo] por trás dos ombros, contra a pró‐

pria vontade.

A alguém que é seu verdadeiro amigo, a pessoa dá com generosidade e alegria, com o rosto resplandecendo

de luz e júbilo; a um inimigo, dá a contragosto, “como quem joga algo por trás dos ombros”, sem sequer

olhar. O presente pode ser o mesmo; a diferença está no semblante de quem dá.

3
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וזהו יאר ה׳ פניו אליך27 שישפיע החיות מבחינת הארת פנים הנ״ל משא״כ גבי כו׳.

E isto é [o sentido de] “Que Havayá faça resplandecer Seu rosto sobre ti”: que Ele conceda a força

vital a partir do nível do resplendor do rosto mencionado acima, o que não ocorre em relação a

etc.

Este é o sentido da Bênção Sacerdotal, “Que Havayá faça resplandecer Seu rosto sobre ti” (Numbers 6:25):

que D'us conceda força vital com um rosto resplandecente, de bom grado, como a um amado, e não como

alguém que dá a quem lhe desagrada.

אך הארת פנים הנ״ל הוא אתנו דוקא פי׳ כשאנחנו ג״כ בבחי׳ הארת פנים כמ״ש כמים הפנים לפנים כן

לב האדם לאדם28 כו׳.

Mas o resplendor do rosto mencionado acima se dá “conosco” especificamente; isto é, quando

também nós estamos no nível do resplendor do rosto, como está escrito: “Como na água, face [res‐

ponde] a face, assim é o coração do homem para com o homem”, etc.

Tehilim, porém, diz “conosco”: o resplendor vem especificamente quando também nós voltamos um rosto

resplandecente para D'us. Mishlei diz o mesmo: “Como na água, face responde a face, assim o coração do

homem para com o homem”, pois o rosto que se mostra é o rosto que se reflete de volta.

29 אתם קרוים פי׳ האדם התחתון הוא כנ״י ]כנסת ישראל[ כמ״ש ואתנה צאני צאן מרעיתי אדם אתם.

אדם30 כו׳ לאדם פי׳ לאדם העליון שעל דמות הכסא31 כו׳.

Isto é, o “homem” inferior é a Comunidade de Israel (Knesset Yisrael), como está escrito: “E vós,

Meu rebanho, o rebanho do Meu pasto, sois homem”; “Vós sois chamados adam (homem)”, etc.

“Para o homem” significa para o Homem Supremo, que está sobre a semelhança do Trono, etc.

O Alter Rebe interpreta os dois “homens” daquele versículo. O “homem” inferior é a Comunidade de Israel,

a quem Yechezkel chama adam e que o Talmud diz ser “chamada adam”; o outro é o Homem Supremo que

Yechezkel viu sobre a semelhança do Trono. O coração de Israel voltado para D'us faz surgir Seu rosto res‐

plandecente voltado para Israel.

4

ובחי׳ הארת פנים אצל ישראל הוא כמ״ש ישמח ישראל בעושיו32 כמו שהוא ית׳ שש ושמח בנו כמ״ש
33 ומשמחתך ששמחת בו קראת כו׳.

O nível do resplendor do semblante em relação a Israel é como está escrito: “Alegre-se Israel em

seu Criador”, assim como Ele, bendito seja, Se alegra e rejubila por nós, como está dito: “e da ale‐

gria com que Te alegraste nele, chamaste-o”, etc.

O “semblante resplandecente” de Israel voltado para D'us é a alegria n’Ele: “Alegre-se Israel em seu Cria‐

dor” (Salmos 149:2). Ela espelha a alegria de D'us em Israel, descrita nas preces da manhã: “da alegria com

que Te alegraste nele, chamaste-o” pelo nome.

5
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34 כמשל האדם שצהבו פניו מרוב אורה ושמחה כשרואה את אוהב ו והיא חדות ה׳ מגדולתו שאין חקר.

האמיתי בבחי׳ הארת פנים35 הנ״ל ושוכח לגמרי על צערו ויגונו שיש לו מחמת השמחה ותענוג מראות

פני אוהבו.

E esta é a alegria em D'us, por Sua grandeza, que é insondável. É como no exemplo de uma pessoa

cujo rosto se ilumina pela abundância de luz e alegria ao ver seu verdadeiro amigo, no nível do res‐

plendor do semblante mencionado acima; ela se esquece completamente da dor e do pesar que

sente, por causa da alegria e do deleite de ver o rosto de seu amigo.

É a alegria em D'us por Sua grandeza, que ninguém pode sondar (em alusão a Salmos 145:3). O exemplo é o

de alguém que, ao ver o semblante radiante de um verdadeiro amigo, fica tão feliz que esquece toda a pró‐

pria dor e tristeza.

כך כשיזכור האדם על ה׳ שהוא אוהבו האמיתי בבחינת הארת פנים הנ״ל ויתבונן בגדולתו אשר ממלא
כ״ע ]כל עלמין[ וסובב כ״ע ]כל עלמין[ וכולא קמיה כלא חשיב36

Assim também, quando a pessoa se lembra de D'us, de que Ele é seu verdadeiro Amigo, no nível do

resplendor do semblante mencionado acima, e contempla Sua grandeza — que Ele preenche todos

os mundos (memalê kol almin) e circunda todos os mundos (sovev kol almin), e que tudo diante

d’Ele é considerado como nada —,

Assim ocorre quando a pessoa se lembra de que D'us é seu verdadeiro Amigo, voltando para ela um sem‐

blante resplandecente, e contempla Sua grandeza: Ele preenche todos os mundos e circunda todos os mun‐

dos, e diante d’Ele tudo é como nada (expressão do Zohar).

ישכח ע״ע לגמרי אפילו יש לו צער ממילי דעלמא כו׳ וישכח הצער מפני השמחה בה׳ כו׳.

ela se esquecerá completamente de si mesma, mesmo que sinta dor por causa de assuntos munda‐

nos, etc.; esquecerá a dor por causa da alegria em D'us, etc.

Nessa alegria, a pessoa se esquece inteiramente de si mesma; até a dor causada por dificuldades mundanas

é esquecida por causa de sua alegria em D'us.

כמ״ש מי לי בשמים37 ועמך לא חפצתי בארץ לבטל כל חפץ ותשוקה זולת התשוקה בה׳
38 ,39 ,40 ,41 ,42 ,43 ,44 אחד.

Como está escrito: “Quem tenho eu nos céus? E, contigo, nada desejo na terra”: anular todo desejo

e anseio, exceto o anseio pelo D'us único.

Salmos 73:25 expressa isso: “Quem tenho eu nos céus? E, contigo, nada desejo na terra.” Essa alegria anula

todo desejo e anseio, exceto o anseio somente por D'us.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 6 – 7

Rosh HaShaná, vergonha e a água pura

והנה זמן התעוררות הארת פנים הנ״ל הוא בר״ה ]בראש השנה[ יושב על כסא רחמים ואז כתיב שמאלו

תחת לראשי45 התחלת התקרבות עד שביוה״כ ]שביום הכפורים[ ושמחת תורה הוא וימינו תחבקני כו׳

Ora, o momento em que se desperta a iluminação do rosto mencionada acima é em Rosh HaSha‐

nah, [quando Ele] Se senta no trono da misericórdia; então está escrito: “Sua mão esquerda está

sob minha cabeça”, o início da aproximação, até que em Yom Kippur e Simchat Torá se cumpre: “e

Sua mão direita me abraça”, etc.

A iluminação do rosto é despertada em Rosh HaShanah, quando D'us “Se senta no trono da misericórdia”.

Então começa “Sua mão esquerda está sob minha cabeça” (Song of Songs 2:6), a primeira etapa da aproxi‐

mação, que chega a “e Sua mão direita me abraça” em Yom Kippur e Simchat Torá.

ובעשי״ת ]ובעשרת ימי תשובה[ צריך האדם להתבושש מפני ה׳ אשר הוא יתברך מקרב אותנו בבחי׳ הארת

פנים הנ״ל ואנחנו בתכלית הריחוק ממנו מפני

E, nos Dez Dias de Teshuvá, a pessoa deve sentir vergonha diante de D'us, pois Ele, bendito seja,

nos aproxima no nível da iluminação do rosto mencionada acima, enquanto nós estamos total‐

mente distantes Dele por causa de

Por isso, nos Dez Dias de Teshuvá, a pessoa deve sentir vergonha diante de D'us: Ele nos aproxima com a

iluminação de Seu rosto, enquanto nós estamos distantes Dele.

עונות המבדילין כמ״ש בושתי ונכלמתי להרים46 אלהי פני אליך47 וכמ״ש בזהר ס״פ בחקתי48 ע״פ
49 ואף גם זאת בהיותם בארץ אויביהם לא מאסתים ולא געלתים לכלותם.

os pecados que causam separação, como está escrito: “Estou envergonhado e humilhado de er‐

guer, meu D'us, o rosto para Ti”; e como está escrito no Zohar, no fim de Parshas Bechukosai, a

respeito do versículo: “E, apesar de tudo isso, quando estiverem na terra de seus inimigos, não os

rejeitarei nem os abominarei, para destruí-los (lechalosam).”

O que nos distancia são os pecados, que causam separação, como disse Ezra: “Estou envergonhado e humi‐

lhado de erguer o rosto para Ti.” O Alter Rebbe cita então o Zohar a respeito de um versículo da Repreensão:

mesmo na terra de seus inimigos, D'us não rejeitará Israel “para destruí-los”.

6
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לכלתם כתיב למשל ככלה שהיא בשוקא דבורסקי50 ומחמת עוצם אהבתו אליה דמי ליה כשוקא

דרוכלין בריחין טבין

Está escrito lechalasam: como na parábola de uma noiva (kallah) que está no mercado dos curtido‐

res; por causa da intensidade de seu amor por ela, o mercado lhe parece o mercado dos perfumis‐

tas, com fragrâncias agradáveis;

O Zohar observa que lechalosam (“para destruí-los”) está escrito sem um vav, de modo que pode ser lido le‐

chalasam, “por sua noiva”. Compara isso a um homem cuja amada vive no mercado dos curtidores: por ela

estar ali, o mercado de mau cheiro lhe parece o mercado dos perfumistas.

וזהו שאנו מבקשים מחל לנו שלא יריח ריח הרע שבבורסקי דהיינו ע״י שיזרוק עלינו מים טהורים51
52 ,53 להרחיץ את הריח הרע שבבורסקי וכו׳.

e é isso que pedimos ao dizer: “Perdoa-nos”: que Ele não sinta o mau cheiro do curtume, isto é,

que Ele borrife sobre nós águas puras para lavar o mau cheiro do curtume, etc.

Assim, quando pedimos a D'us que nos “perdoe”, pedimos que Ele não sinta o fedor do “curtume”, isto é,

dos nossos pecados, e que o lave borrifando sobre nós águas puras, como prometeu Ezekiel.

56 והם נמשכים 54 דכיא57, וענין מים טהורים הם י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ י״ג נהרי דאפרסמונא55,

ממקום הנקרא טמירא דכל טמירין רעוא דכל רעוין פי׳ למשל מקור המעין שאינו נראה ונגלה רק

נהרות הנמשכות ממנו הם הנראים.

A questão da “água pura”: ela corresponde aos Treze Atributos de Misericórdia, aos treze rios de

bálsamo puro; e eles emanam do lugar chamado “o Mais Oculto de todos os ocultos”, “a Vontade

de todas as vontades”. Isto é, por analogia: a nascente de uma fonte, que não é vista nem revelada;

somente os rios que dela emanam são vistos.

A “água pura” corresponde aos Treze Atributos de Misericórdia, que o Zohar chama de “treze rios de bálsa‐

mo puro”. Eles fluem de um nível chamado “o Mais Oculto de todos os ocultos” e “a Vontade de todas as von‐

tades”, como rios provenientes de uma fonte cuja nascente nunca é vista: somente os rios são visíveis.

כך הוא ית׳ נקרא טמירא דכל טמירין שהי״ג מדות הרחמים הם נמשכים ממנו. ולכן נקרא יושב על

כסא רחמים שהוא רעוא דכל רעוין.

Assim, Ele, bendito seja, é chamado “o Mais Oculto de todos os ocultos”, pois os Treze Atributos de

Misericórdia emanam Dele. Por isso, é chamado “Aquele que Se senta no trono da misericórdia”,

pois Ele é “a Vontade de todas as vontades”.

Assim, o próprio D'us, a fonte invisível da qual emanam os Treze Atributos, é chamado “o Mais Oculto de to‐

dos os ocultos”. Por isso, em Rosh Hashaná, Ele é chamado “Aquele que Se senta no trono da misericórdia”:

a misericórdia emana Dele como “a Vontade de todas as vontades”.

7
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 8 – 9

A yechidá e o shofar

58 ישנו אצל כל או״א ]אחד ואחד[ מישראל והוא בחי׳ נקודת הלב ,59 והנה בחי׳ זו רעוא דכל רעוין

שלמעלה מן הדעת והיא נקראת יחידה.

Ora, este nível, “a Vontade de todas as vontades”, está presente em cada um e em cada uma de Is‐

rael: é o nível do ponto do coração, que está acima de Daat (conhecimento), e é chamado yechidá.

Esta “Vontade de todas as vontades” tem uma correspondência em cada judeu: o “ponto do coração”, mais

profundo que Daat, o conhecimento e sentimento conscientes da pessoa. É chamado yechidá, o nível mais

íntimo e elevado da alma.

וזהו שכתוב מיד כלב יחידתי60 להוציא בחי׳ חפצו ורצונו מעניני זה העול׳ ולדבק בדביקה וחשיקה

רצון של כל הרצונות לה׳ אחד לבדו.

E é isso que está escrito: “da mão do cão, minha única (yechidati)”: tirar o nível de seu desejo e de

sua vontade dos assuntos deste mundo e ligar, com apego e anseio ardente, a vontade de todas as

vontades ao único D'us.

Tehilim 22:21 roga que “minha única” (yechidati) seja salva “da mão do cão”. O Alter Rebe interpreta isso

como a yechidá: libertar o desejo e a vontade da pessoa dos assuntos deste mundo e ligar essa vontade mais

íntima, a vontade de todas as vontades, somente a D'us, com apego e anseio ardente.

8

ובשופר הוא מעורר בחי׳ זו שהיתה בבחי׳ שינה שישנו אצל כל אחד ואחד מישראל. וע״י בחי׳ זו נמשך

בכל יום מעשי״ת ]מעשרת ימי תשובה[ בחי׳ י״ג מדות הרחמים

E, por meio do shofar, desperta-se esse nível, que se encontrava em estado de sono e está presente

em cada um e em cada um de Israel. Por meio desse nível, em cada dia dos Dez Dias de Teshuvá,

faz-se descer o nível das Treze Atributos de Misericórdia,

O shofar de Rosh Hashaná desperta a yechidá, a “vontade de todas as vontades” da alma, que estava adorme‐

cida em cada judeu. Por meio dela, em cada um dos Dez Dias de Teshuvá, fazem-se descer as Treze Atribu‐

tos de Misericórdia.

9
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 0 – 1 1

O coração puro, um presente do Alto

שהם נהרות הנ״ל שנמשכים ממקורם הנ״ל וד״ל ]ודי למבין[ ונקראים מים טהורים שמרחיצים את הריח

הרע וכו׳ שופר מאריך אריכא דאנפין דרך כלל ובדרך פרט בכל יום מעשי״ת ]מעשרת ימי תשובה[ חוזר

פנים בפנים אחד מן י״ס ]י׳ ספירות[ שבאדם שהם חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ ומדותיו.

que são os rios mencionados acima, que fluem de sua fonte mencionada acima — e isso basta a

quem compreende; e são chamados “águas puras”, que lavam o mau odor etc. O shofar prolonga

(maarich) Arich Anpin (a Face Longa) de modo geral; e, em particular, em cada dia dos Dez Dias de

Teshuvá, uma das dez Sefirot que há no homem — Chochmá, Biná, Daat e seus atributos emocio‐

nais (midot) — retorna face a face.

São os “rios” que fluem da fonte oculta descrita acima, as “águas puras” que lavam o odor do pecado. O sho‐

far “prolonga” (maarich) Arich Anpin, a “Face Longa”, a configuração exterior de Kéter, de modo geral; em

particular, em cada um dos Dez Dias, uma das dez Sefirot de uma pessoa — sua Chochmá, Biná, Daat e seus

atributos emocionais — é restaurada “face a face”, de modo que, ao longo dos dez dias, as dez são

restauradas.

61 והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ דרשו ה׳ בהמצאו קראוהו בהיותו קרוב אלו עשרה ימים שבין

ר״ה ]ראש השנה[ ליוהכ״פ ]ליום הכפורים[.

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Buscai Havayá quando Ele pode ser en‐

contrado, invocai-O quando está próximo”: isto se refere aos dez dias entre Rosh HaShaná e Yom

Kipur.

Os Sábios aplicam a frase de Isaías “Buscai Havayá quando Ele pode ser encontrado, invocai-O quando está

próximo” aos dez dias entre Rosh HaShaná e Yom Kipur (Rosh HaShanah 18a; Yevamos 49b and 105a).

פי׳ בהיותו קרוב כשהוא בבחי׳ הארת פנים הנ״ל אתערותא דלעילא שמאלו תחת לראשי62 כנ״ל ואז

בנקל יכול להיות אתערותא דלתתא כמ״ש כאן ליחיד63 פי׳ בחי׳ יחידה64 הנ״ל.

“Quando está próximo” significa quando Ele se encontra no nível da iluminação do semblante

mencionada acima, um despertar do alto, “Sua mão esquerda está sob minha cabeça”, como men‐

cionado acima; então, um despertar de baixo pode ocorrer facilmente, conforme se diz: “aqui,

para o indivíduo”, isto é, o nível de yechidá mencionado acima.

“Quando está próximo” significa quando D'us volta para nós um semblante iluminado, um despertar do

alto: “Sua mão esquerda está sob minha cabeça”; então, um despertar de baixo ocorre facilmente. O Talmud

diz que o versículo se refere ao “indivíduo” nestes dias, e o Alter Rebe interpreta “indivíduo” (yachid) como

yechidá, o ponto mais interior da alma.

10
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והנה בזמן ההוא מקבלים כל ניצוצות מישראל בחי׳ דחילו ורחימו מלמעלה65 )עזח״ג ]עיין זהר חלק ג׳[ רי״ד

66 והוא בחי׳ דחילו ורחימו עליונים מאד שאי אפשר להשיג ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[. ב׳(

Ora, nesse período, todas as centelhas de Israel recebem de cima o nível de temor e amor (dechilu

urechimu) (veja Zohar, Part III, 214b); trata-se de um nível de temor e amor muito elevado, que

não pode ser alcançado por meio de um despertar de baixo.

Nestes dias, cada alma judia recebe do alto um temor e amor muito elevados, superiores a tudo o que uma

pessoa poderia alcançar por seus próprios esforços. O Zohar aqui citado descreve Rosh HaShaná como o

momento em que o “braço esquerdo” é despertado e o mundo se encontra em temor.

וכמ״ש לב טהור ברא לי אלקים67 בחי׳ בר לבב68 לא יוכל להיות אצל בחי׳ נברא מצד עצמו

באתערותא דילי׳ ]דיליה[ כ״א מתנה שנותנים לו מלמעלה בעת בחי׳ הארת פנים הנ״ל

E, conforme está escrito: “Cria em mim um coração puro, ó D'us”: o nível de “puro de coração”

(bar levav) não pode surgir por si mesmo em alguém no nível de um ser criado, por meio de seu

próprio despertar; somente [como] um presente que lhe é dado de cima, no momento do nível da

iluminação do semblante mencionado acima

Tehilim 51:12 pede a D'us que “crie” um coração puro: o nível de “puro de coração” (bar levav, Tehilim

24:4) não pode provir do próprio despertar de um ser criado. Só pode ser um presente do alto, concedido no

momento da iluminação do semblante.

)ועמ״ש בד״ה כי תצא בפי׳ יהבין לי׳ ברתא דמלכא וסד״ה וידעת היום בענין והנורא( וצריך הכנה לזה

ע״י עינוים וסיגופים.

(e veja o que está escrito no discurso que começa com “Quando saíres”, na explicação de “Dão-lhe

a filha do rei”, e no final do discurso que começa com “Sabe hoje”, sobre o tema de “e o Temível”);

e isso requer preparação por meio de aflições e mortificações.

O Alter Rebe faz referência a dois outros maamarim sobre esse tema e acrescenta que receber tal presente

exige preparação por meio de aflições e abnegação.

ולכן בעשרת ימי תשובה מתענים ולא משלימין שאין חשוב תענית אלא עינוי שלא יהיה בנפש שביעה
69 ,70 וכרס מלאה שלא יוכל לקבל בחי׳ לב טהור כשאוכל לשובע וכרס מלאה כו׳.

Por isso, durante os Dez Dias de Teshuvá, jejua-se, mas não se completa [o jejum], pois o que im‐

porta não é o jejum, mas a aflição: que a alma não esteja saciada e o ventre, cheio, pois não se pode

receber o nível de um coração puro quando se come até ficar saciado, com o ventre cheio, etc.

É por isso que se jejua durante os Dez Dias de Teshuvá sem completar os jejuns: o Rema, em sua glosa ao

Shulchan Aruch (Orach Chayim 581:2), registra que os cuidadosos jejuam durante esses dez dias e que não é

necessário completar tais jejuns. O objetivo não é o jejum em si, mas a aflição, para que a alma não fique sa‐

ciada e o ventre, cheio, pois quem come até ficar saciado não pode receber um coração puro.
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וזהו שאמר אתם כו׳. פי׳ שעד הנה הייתם אתם הרואים כו׳ עא״י ]על ידי[ עתערותא דלתתא אבל ולא נתן

ה׳ כו׳.

E é isso que ele disse: “Vós”, etc. Isto é, até então, éreis vós que víeis, etc., por meio do despertar

de baixo; mas “Havayá ainda não vos deu”, etc.

Agora são explicadas as palavras de Moshê. “Vós vistes” refere-se ao que Israel alcançara até então por meio

do próprio esforço, um despertar de baixo; “mas Havayá ainda não vos deu” refere-se a algo que está além

disso.

פי׳ בחינת לב טהור שנותנים מלמעלה שלא יכול נברא להשיג על ידי אתערותא דיליה. וזה היה ענין

המן דכתיב ויענך וירעיבך71 כו׳ שע״י המן

Isto é, o nível de um coração puro, que é concedido do alto e que um ser criado não pode alcançar

por meio do próprio despertar. E esse era o propósito do maná, conforme está escrito: “Ele vos

afligiu e vos fez passar fome”, etc.: por meio do maná

O que ainda não havia sido concedido era o “coração puro”, que só vem do alto e que nenhum ser criado

pode alcançar por meio do próprio despertar. Esse era o propósito do maná, sobre o qual está escrito: “Ele

vos afligiu e vos fez passar fome” (Deuteronômio 8:3).

ועל ידי עינויים וסיגופים זכו למעלה עליונה יותר לקבל בחי׳ לב טהור )ועמ״ש בפרשה עקב ע״פ

ויאכילך את המן כו׳( וכן הוא הענין בעשרת ימי תשובה. ולכן קורים72 פרשה זו קודם73 ר״ה ]ראש

השנה[:

e, por meio de aflições e mortificações, eles mereceram um nível mais elevado, para receber o ní‐

vel de um coração puro (e veja o que está escrito na Parashá Eikev, sobre o versículo “Ele vos ali‐

mentou com o maná”, etc.); e assim também ocorre nos Dez Dias de Teshuvá. Por isso, esta porção

é lida antes de Rosh HaShaná.

Por meio do maná, com suas aflições e privações, Israel mereceu um nível mais elevado, recebendo um co‐

ração puro; o mesmo vale para os Dez Dias de Teshuvá. Por isso, esta porção, que contém as palavras de

Moshê, é lida antes de Rosh HaShaná.

11
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N A  A V O DÁ

Nos Dez Dias de Teshuvá, a pessoa deve lembrar que D'us é seu verdadeiro Amigo, que volta para ela uma

face resplandecente, e contemplar Sua grandeza até esquecer a si mesma, suas preocupações e todos os de‐

sejos, exceto D'us. Deve sentir vergonha da distância criada por seus pecados e pedir que sejam lavados; e

deve preparar-se para o presente de um coração puro por meio dos jejuns desses dias, sem comer até ficar

saciada.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Como Moshe pode dizer tanto “vocês viram” como “Havayá não lhes deu […] olhos para ver”? Como o fi‐

nal do maamar responde a isso?

2. Qual é a diferença entre “Kel Olam” e “Kel HaOlam”, e como a analogia do nome de uma pessoa a

explica?

3. Por que o resplendor da face de D'us vem especificamente “conosco”, e o que é a “face resplandecente” de

Israel voltada para D'us?

4. Por que a pessoa deve sentir vergonha nos Dez Dias de Teshuvá precisamente quando D'us a aproxima, e

o que acrescenta a imagem da noiva no mercado dos curtidores?

5. Por que um coração puro não pode ser alcançado pelo próprio esforço, e como os jejuns dos Dez Dias, as‐

sim como o maná, preparam para isso?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

ויקרא משה

A lista data este maamar do ano 5557 (1796–97).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברשימת המאמרים שבס׳ מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תרטז הערה 70
ולהלן ברשימת הכתבי-יד שמאמר זה משנת תקנ״ז. בבוך 1174 נכתב
”תורת אדמו״ר שי׳ שאמר בשבת תקנז”. ועל גביו נרשם בגוכתי״ק

מוהרש״ב באות רש״י ”נדפס בלקו״ת דרוש קפ״ה” — הכוונה לפי מספר
הדרוש, כמו שחלק הרה״ג לאוואט בספרו בית אהרן והוספות. ראה הערת
כ״ק אדמו״ר נדפס לעיל בהערות וציונים יט, ב. הדרוש באוה״ת תבוא ע׳
תתשט מיוסד על מאמר זה, בתוס׳ הערות והגהות. עוד הגהות שם ע׳

תתשכג. תתשכד.

1

המסות הגדולות אשר ראו עיניך

“As grandes provas que vossos olhos viram, os sinais e

aqueles grandes prodígios.” Moshe enfatiza o que eles vi‐

ram com os próprios olhos.

Deuteronomy 29:2דברים כ״ט:ב׳

ם: הֵ ים הָ דֹלִ גְּ ים הַ תִ מֹּפְ הַ אֹתֹת וְ ינֶיךָ הָ אוּ עֵ ר רָ דֹלֹת אֲשֶׁ גְּ סּוֹת הַ מַּ הַ
the great trials which thine eyes saw, the signs and those

great wonders;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ולא נתן ה׳ לכם לב לדעת ועינים לראות

“Mas Havayá não vos deu um coração para conhecer,

olhos para ver e ouvidos para ouvir, até este dia.” O maa‐

mar explica que aquilo que ainda não lhes havia sido dado

era o “coração puro”, que somente D'us pode dar.

Deuteronomy 29:3דברים כ״ט:ג׳

זֶּה: יּוֹם הַ ד הַ מֹעַ עַ שְׁ נַיִם לִ זְ אׇ אוֹת וְ רְ ינַיִם לִ עֵ ת וְ עַ דַ כֶם לֵב לָ ן ה׳ לָ לֹא־נָתַ  וְ
but the L-RD hath not given you a heart to know, and eyes to

see, and ears to hear, unto this day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ויקרא משה אל כל ישראל . . אתם ראיתם . . ועינים לראות
“E Moshe chamou todo Israel e lhes disse: Vós vistes tudo

o que Havayá fez diante de vossos olhos na terra do Egito.”

O versículo com o qual o maamar começa.

Deuteronomy 29:1דברים כ״ט:א׳

ר ת כׇּל־אֲשֶׁ ם אֵ יתֶ אִ ם רְ ם אַתֶּ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ ל־כׇּל־יִשְׂ ה אֶ א מֹשֶׁ רָ קְ יִּ וַ
צוֹ: כׇל־אַרְ יו וּלְ דָ כׇל־עֲבָ עֹה וּלְ רְ פַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ינֵיכֶם בְּ עֵ ה ה׳ לְ שָׂ עָ

And Moses called unto all Israel, and said unto them: Ye

have seen all that the L-RD did before your eyes in the land

of Egypt unto Pharaoh, and unto all his servants, and unto

all his land;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כט, א-ג.

4

ויטע אשל . . א-ל עולם

Avraham planta um eshel em Beer Sheva e ali invoca o

Nome Havayá, Kel Olam. O Alter Rebe interpreta Kel Olam

como significando que D'us e o mundo são um.

Genesis 21:33בראשית כ״א:ל״ג

ל עוֹלָם: ם ה׳ אֵ שֵׁ ם בְּ א־שָׁ רָ קְ יִּ בַע וַ ר שָׁ אֵ בְ ל בִּ שֶׁ ע אֶ יִּטַּ וַ
E Abraão plantou uma tamareira em Beer-Sheva e invocou

ali o nome de D'us, o D'us Eterno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כא, לג. ראה בהמשך תער״ב פרק קלג.

5

ויטע אשל בבאר שבע

Na viagem de Yaakov a Beer Sheva, o Midrash diz que ele

foi cortar os cedros que seu avô Avraham havia plantado

ali, citando “E ele plantou” (Genesis 21:33).

Bereshit Rabbah 94:4בראשית רבה צ״ד:ד׳

ויסע ישראל וכל אשר לו ויבא בארה שבע להיכן הלך? אמר רב נחמן:

שהלך לקוץ ארזים, שנטע אברהם זקינו בבאר שבע, היך מה דאת אמר:
)בראשית כא(: ויטע וגו׳. כתיב )שמות כ( והבריח התיכון בתוך

הקרשים. אמר ר׳ לוי: והבריח התיכון שנים ושלושים אמה היו בו.
מהיכן מצאו אותו לשעה? אלא מלמד, שהיו מוצנעין עמהם מימות
יעקב אבינו, הה״ד )שם לה(: וכל אשר נמצא אתו עצי שטים, אשר
ימצא אתו אין כתיב כאן, אלא אשר נמצא אתו. אמר רבי לוי: ממגדל

צבעיא קצצום והביאום עמהם למצרים, ולא נמצא בהם לא …
“Israel, and everything that he had, traveled and came to

Beersheba, and he slaughtered feast-offerings to the G-d of

his father Isaac” (Genesis 46:1). “Israel, and everything that

he had, traveled and came to Beersheba” – where did he go?

Rav Naḥman said: He went to cut down the cedars that his

grandfather Abraham had planted in Beersheba, just as it

says: “He planted…[in Beersheba]” (Genesis 21:33). It is

written: “And the central bar inside the boards” (Exodus

26:28). Rabbi Levi said: The central bar was thirty-two cu‐

bits long. Where …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

6

ויטע אשל בבאר שבע ויקרא שם בשם ה׳ אל עולם

Rabi Yehudah diz que o eshel era um pomar; Rabi Neche‐

miah, uma hospedaria. Segundo sua opinião, Avraham fa‐

zia seus hóspedes abençoarem “Kel Olam, de cujo alimen‐

to comemos”; assim, “ele invocou” o Nome de D'us. O

texto cita isso no final do capítulo 54.

Bereshit Rabbah 54:6בראשית רבה נ״ד:ו׳

ויטע אשל בבאר שבע וגו׳ - רבי יהודה ורבי נחמיה, רבי יהודה אמר:
אשל, פרדס! שאל מה תשאל, תאנים, וענבים, ורמונים. ר׳ נחמיה
אמר: אשל, פונדיק! שאל מה תשאל, עיגולא, קופר, חמר, ביעין. רבי
עזריה בשם ר׳ יהודה בר סימון: אשל, סנהדרין, היך מה דאת אמר
)שמואל א כב(: ושאול יושב בגבעה תחת האשל ברמה. על דעתיה

7
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דרבי נחמיה: דאמר אשל פונדיק, אברהם היה מקבל את העוברים ואת
השבים ומשהיו אוכלין ושותין אמר לון: בריכו! והן אמרין: מה נימור?
ואמר להון: ברוך אל עולם שאכלנו משלו, הה״ד )בראשית כא(: ויקרא

…

“He planted a tamarisk in Beersheba, and he proclaimed

there the name of the L-rd, G-d of the universe” (Genesis

21:33). “He planted a tamarisk [eshel] in Beersheba” – Rabbi

Yehuda and Rabbi Neḥemya, Rabbi Yehuda said: Eshel is an

orchard. [It means:] Request [she’al] whatever you would like

to request – figs, grapes, and pomegranates. Rabbi Neḥemya

said: Eshel is an inn. [It means:] Request [she’al] whatever

you would like to request; a loaf of bread, meat, wine, eggs.

Rabbi Azarya in the name of Rabbi Yehuda bar Simon: …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ויטע אשל בבאר שבע ויקרא שם בשם ה׳ אל עולם
O Zohar conta que Avraham plantava uma árvore em todo

lugar onde vivia e, por meio dela, sabia quem se apegava

ao Santo, bendito seja Ele, e quem à idolatria; por meio

dela, ele tornava a fé conhecida a todas as pessoas do

mundo.

Zohar, Vayera 6:105–7:140ספר הזהר, וירא ו׳:ק״ה-ז׳:ק״מ

8

ויטע אשל בבאר שבע ויקרא שם בשם ה׳ אל עולם
O Zohar relaciona a vinda de Avraham para plantar o eshel

em Beer Sheva ao despertar da “manhã” no mundo e cita

“e ele invocou ali o Nome Havayá, Kel Olam.”

Zohar, Vayikra 55:378–58:386ספר הזהר, ויקרא נ״ה:שע״ח-נ״ח:שפ״ו
Then the Holy One, blessed be He, answers them: “I have

not forgotten My guardianship, for I will yet receive Her and

be with Her.” “The morning has come”, for at first He as‐

cended aloft to that morning which is ever ready for Him.

Now it is time to be joined to “the night”. The night, too, is

ready, but for your sakes it has been delayed. And if you ask

why, the answer is, “Return”, to wit, in repentance, and then

“come to Me” and we shall all place …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

9

ויטע אשל בבאר שבע ויקרא שם בשם ה׳ אל עולם

Ao romper da aurora, diz o Zohar, o portão de Avraham se

abre na Comunidade de Israel para convidar todas as pes‐

soas do mundo, como está escrito: “E plantou um eshel

em Beer Sheva.”

Zohar, Metzora 1:1–3:9ספר הזהר, מצורע א׳:א׳-ג׳:ט׳

10

)נזכר ברבות . . נ״ב ב׳(
Trechos das passagens indicadas neste parêntese foram

reproduzidos em Or HaTorah sobre Bereishis, vol. 7, jun‐

tamente com outros trechos sobre este versículo; a nota

também remete a Or HaTorah sobre Tavo a partir da p.

725.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטעים נעתקו באוה״ת בראשית כרך ז תתשפד, א ואילך. ושם נעתקו עוד
כמה קטעים ע״פ זה. וראה גם אוה״ת פ׳ תבוא מעמוד תשכה ואילך.

11

רם על כל

“Elevado acima de todas as nações é Havayá; Sua glória

está acima dos céus.” As nações também veem D'us como

exaltado acima de tudo.

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ

D'us está acima de todas as nações; Sua glória está acima

dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ד.

12

מי לא יראך

“Quem não Te temeria, ó Rei das nações?” O texto cita-o

pelo capítulo, como prova adicional de que as nações re‐

conhecem D'us.

Jeremiah 10:7ירמיהו י׳:ז׳

כׇל־ גּוֹיִם וּבְ י הַ מֵ כְ כׇל־חַ י בְ ה כִּ ךָ יָאָתָ י לְ גּוֹיִם כִּ ךְ הַ לֶ ךָ מֶ אֲ י לֹא יִרָ מִ
: ין כָּמוֹךָ אֵ ם מֵ כוּתָ לְ מַ

Quem não Te temeria, Rei das nações? Pois isso Te é devido;

entre todos os sábios das nações e em toda a sua realeza,

não há ninguém como Tu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ממזרח שמש עד מבואו גדול שמי

“Do nascer do sol até o seu ocaso, Meu Nome é grande en‐

tre as nações.” Até mesmo as nações reconhecem a gran‐

deza de D'us.

Malachi 1:11מלאכי א׳:י״א

גָּשׁ ר מֻ טָ קְ קוֹם מֻ כׇל־מָ גּוֹיִם וּבְ י בַּ מִ בוֹאוֹ גָּדוֹל שְׁ ד־מְ עַ שׁ וְ מֶ ח־שֶׁ רַ זְ מִּ י מִ כִּ
בָאוֹת: ר ה׳ צְ גּוֹיִם אָמַ י בַּ מִ י־גָדוֹל שְׁ ה כִּ הוֹרָ ה טְ חָ נְ י וּמִ מִ שְׁ לִ

For from the rising of the sun even unto the going down of

the same My name is great among the nations; And in every

place offerings are presented unto My name, Even pure

oblations; For My name is great among the nations, Saith the

L-RD of hosts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי א, יא. באוה״ת ע׳ תתשט נתבאר כאן בענין שאין העולם נתהווה
בדרך עלה ועלול )אולי זה הוספת הצ״צ(.

14

דגם עכו״ם קרו לי׳ אלקא דאלקיא

O Talmud cita o versículo de Malachi e explica que as na‐

ções “O chamam de D'us dos deuses”. O Alter Rebbe traz

tanto o versículo quanto a expressão de lá.

Menachot 110a:5–6מנחות ק״י א:ה׳-ו׳

איתיביה רב שימי בר חייא לרב )מלאכי א, יא( ממזרח שמש ועד מבואו

גדול שמי בגוים ובכל מקום מוקטר מוגש לשמי ומנחה טהורה אמר
ליה שימי את דקרו ליה אלהא דאלהא בכל מקום מוקטר מוגש לשמי
בכל מקום סלקא דעתך אמר רבי שמואל בר נחמני אמר ר׳ יונתן אלו
תלמידי חכמים העוסקים בתורה בכל מקום מעלה אני עליהן כאילו

מקטירין ומגישין לשמי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T
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P A RÁG R A F O  2

מנחות קי, א.

ביום ההוא יהי׳ ה׳ אחד ושמו אחד

“E Havayá será Rei sobre toda a terra; naquele dia, Havayá
será Um e Seu Nome será Um.” O Alter Rebe interpreta

yihyeh, escrito yud-hei-yud-hei, como duas vezes yud-hei.

Zechariah 14:9זכריה י״ד:ט׳

ד: חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל־כׇּל־הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה ה׳ לְ הָ וְ
E D'us será Rei sobre toda a terra; naquele dia D'us será
Um, e Seu nome, um.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ט.

16

בלקו״ת בזכריה
A nota identifica o “Likkutei Torah sobre Zacarias” como a

obra do Arizal e remete a Or HaTorah sobre Va'eschanan,

p. 88, onde sua formulação é citada.

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל. ראה הלשון באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ פח.

17

בביאור ע״פ והיה מספר בנ״י

Na explicação de “E Eu te desposarei para Mim”, parte da

série sobre a haftará “E o número dos filhos de Israel

será”, o Alter Rebe apresenta a interpretação do Arizal

para “naquele dia yihyeh”: no futuro, Zeir Anpin e Nukvá,

o vav-hei, estarão no nível de Abá e Imá, chamados yud-

hei, e a Comunidade de Israel receberá da yud, a própria

Chochmá suprema.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ט, ד.

18

ומ״ש סד״ה ששים המה מלכות

O maamar “Sessenta são as rainhas” começa em 38b.

A  N O TA  D A  K E H O T

כנראה הכוונה לד״ה זה לקמן בשה״ש לח, ב ואילך.

19

ונרגן מפריד אלוף

“O homem perverso espalha contendas, e o queixoso se‐

para o Chefe (alluf).” Juntamente com o Midrash e o

Zohar, o Alter Rebe interpreta alluf como D'us, o Chefe do

mundo.

Proverbs 16:28משלי ט״ז:כ״ח

יד אַלּוּף: רִ פְ ן מַ גָּ רְ נִ דוֹן וְ לַּח מָ כוֹת יְשַׁ פֻּ הְ ישׁ תַּ אִ

A froward man soweth strife; And a whisperer separateth fa‐

miliar friends.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ונרגן מפריד אלוף

O Zohar explica “separa o Chefe” como separar o Chefe do

mundo, o Santo, bendito seja Ele: os perversos separam a

Rainha do Rei, de modo que Ele não é chamado Um, pois é
chamado Um somente quando eles estão unidos.

Zohar, Vayikra 37:268–38:273ספר הזהר, ויקרא ל״ז:רס״ח-ל״ח:ער״ג

“They shall be planted in the house of the L-rd”, at the time

of the Messiah; “and flourish in the courts of our G-d, at the

resurrection of the dead; “They shall still bring forth fruit in

old age”, on the day when the world will be waste, “and they

shall be full of sap and green” afterwards;1Only the first 13

lines of the Hebrew text appear in the translation. and why

all this? “To show that the L-rd is upright, he is my rock and

there is no unrighteousness …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

21

ונרגן מפריד אלוף

O Midrash interpreta o versículo sobre a serpente, que “se

queixou” contra seu Criador, dizendo “certamente não

morrereis”, e assim “separou o Chefe do mundo” e foi

amaldiçoada imediatamente.

Bereshit Rabbah 20:2בראשית רבה כ׳:ב׳

ויאמר ה׳ אל הנחש כי עשית זאת וגו׳. )משלי טז( איש תהפוכות ישלח
מדון ונרגן מפריד אלוף. איש תהפוכות, זה הנחש, שהיפך דברים על
בוראו. ונרגן, שריגן דברים על בוראו ואמר: לא מות תמותון. מפריד
אלוף, שהפריד אלופו של עולם, ומיד נתקלל. ויאמר ה׳ אלקים אל
הנחש וגו׳. עם אדם נשא ונתן, עם חוה נשא ונתן, ועם נחש לא נשא

ונתן?! אלא, אמר הקב״ה: נחש זה רשע בעל תשובות, ועם אומר אני
לו, עכשיו הוא אומר לי: אתה צוית אותם ואני צויתי אותם, מפני מה

הניחו צוייך והלכו להם אחר …
“The L-rd G-d said to the serpent: Because you did this…” –

“A contrary man incites strife, and a malcontent distances

the ruler” (Proverbs 16:28). “A contrary man” – this is the

serpent who stated contrary matters about His Creator. “And

a malcontent” – as it voiced grievances against its Creator,

saying [to the woman:] “You will not die” (Genesis 3:4). “Dis‐

tances the ruler” – as it alienated the Ruler of the world, and

was immediately cursed. “The L-rd G-d said to the

serpent…” – with Adam He had a …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

22

זח״ג )י״ו א׳(

A formulação desta passagem do Zohar é reproduzida em

Or HaTorah sobre Tavo, p. 1130.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת תבוא ע׳ תתשל.

23

לתאוה יבקש נפרד

“Quem está separado busca o desejo.” O Alter Rebe inter‐

preta: a pessoa que investe sua vontade nos desejos mun‐

danos está “separada” da unicidade de D'us.

Proverbs 18:1משלי י״ח:א׳

גַּלָּע: יָּה יִתְ כׇל־תּוּשִׁ ד בְּ רָ פְ שׁ נִ בַקֵּ וָה יְ אֲ תַ לְ
Aquele que se isola busca o próprio desejo e se opõe a toda

sã sabedoria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

24
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

משלי יח, א.

יאר פניו אתנו סלה

“Que D'us nos conceda Sua graça e nos abençoe; que faça

Seu rosto brilhar sobre nós, Selá.” As palavras “sobre nós”

tornam-se a chave no parágrafo seguinte.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ
Que D'us tenha misericórdia de nós e nos abençoe; que faça

resplandecer Seu rosto sobre nós; Selá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סז, ב.

25

הוא נותן בעין יפה
Rav sustenta que “quem dá um presente dá com generosi‐

dade” (be'ayin yafeh). O Alter Rebbe usa a expressão para

um presente dado de bom grado a um verdadeiro amigo.

Bava Batra 53a:6–7בבא בתרא נ״ג א:ו׳-ז׳

י יל – הֲרֵ הוֹעִ רוֹר וְ ל צְ יל, נָטַ הוֹעִ רוֹר וְ ן צְ נָן: נָתָ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ ב אַסִּ ר רַ אָמַ
ינַּהּ, יָּא מִ כַר מַ רוֹר – וּסְ ן צְ א נָתַ ימָ ילֵּ ל״? אִ אי ״נָטַ ן״ וּמַ אי ״נָתַ ה. מַ זָקָ זוֹ חֲ
א לָּ רוֹ הוּא! אֶ י חֲבֵ סֵ כְ נִּ י מִ רִ יחַ אֲ רִ בְ אי מַ ינַּהּ; הַ יָּא מִ יק מַ אַפֵּ רוֹר – וְ ל צְ נָטַ

יָּא. וַח לַהּ מַ אַרְ רוֹר – וְ ל צְ יָּא, נָטַ ד לַהּ מַ מֵּ צַ רוֹר – דְּ ן צְ נָתַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

26

יאר ה׳ פניו אליך

“Que Havayá faça resplandecer Seu rosto sobre ti e te con‐

ceda graça”, da Bênção Sacerdotal. O Alter Rebe explica

isso por meio da analogia do presente oferecido de bom

grado.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

כמים הפנים לפנים כן לב האדם לאדם
“Assim como a água reflete o rosto, o coração do homem

reflete o homem.” O Alter Rebe entende que o primeiro

“homem” se refere a Israel e o segundo, ao Homem

Supremo.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como na água o rosto corresponde ao rosto, assim o cora‐

ção do homem ao homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ואתנה צאני צאן מרעיתי אדם אתם

“E vós, Meu rebanho, o rebanho do Meu pasto, sois ho‐

mens; Eu sou vosso D'us.” O Alter Rebe cita isso para mos‐

trar que Israel é chamado adam.

Ezekiel 34:31יחזקאל ל״ד:ל״א

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אֻ יכֶם נְ לֹקֵ  י אֱ נִ ם אֲ ם אַתֶּ י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ וְ

E vós, Minhas ovelhas, ovelhas do Meu pasto, sois homens, e

Eu sou vosso D'us, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

אתם קרוים אדם

O Talmud cita Ezequiel 34:31 numa decisão sobre impure‐

za ritual e interpreta a passagem como “sois chamados

adam”. O Alter Rebe usa apenas estas palavras: Israel é o

“homem” abaixo, que corresponde ao Homem acima.

Yevamot 61a:1–3יבמות ס״א א:א׳-ג׳

ם י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ינָן מְ י גוֹיִם אֵ רֵ בְ קִ
ם נֶפֶשׁ אָדָ י: ״וְ יבִ יתִ ם. מֵ ין אָדָ רוּיִ גּוֹיִם קְ ין הַ אֵ ם, וְ ין אָדָ רוּיִ ם קְ ם״. אַתֶּ אַתֶּ
ה רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ בֵּה מִ רְ ר יֶשׁ בָּהּ הַ ה. ״אֲשֶׁ מָ הֵ שּׁוּם בְּ ר אָלֶף״! מִ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
שּׁוּם בָּה(״! מִ ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ )וּבְ שְׂ ינוֹ לִ מִ ין יְ ע בֵּ ר לֹא יָדַ ם אֲשֶׁ בּוֹא אָדָ רִ

ה. מָ הֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

30

לאדם העליון שעל דמות הכסא

“E sobre a semelhança do trono havia uma semelhança

com a aparência de um homem sobre ele, acima.” Este é o

Homem Supremo segundo a interpretação do Alter Rebe.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se alegre em seu Criador; que os filhos de Tsi‐

on exultem em seu Rei.” Este é o “rosto resplandecente”

de Israel voltado para D'us.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alegre-se Israel em seu Criador; exultem os filhos de Sião

em seu Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ב.

32

ומשמחתך ששמחת בו קראת כו׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח תפלת השחר.

33
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מגדולתו שאין חקר

“Grande é Havayá e muito louvado, e Sua grandeza é in‐

sondável.” “Sua grandeza, que é insondável”, do Alter

Rebe, ecoa esse versículo.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

D'us é grande e muito digno de louvor, e Sua grandeza é
insondável.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים קמה, ג.

34

ג״כ בבחי׳ הארת פנים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ רצב.

35

וכולא קמי׳ כלא חשיב

O Zohar ensina que se deve temer a D'us porque Ele é
grande e governa sobre tudo, a raiz de todos os mundos,

“e tudo diante Dele é considerado como nada”.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

36

מי לי בשמים

“Quem tenho eu nos céus? E contigo nada desejo na

terra.” O Alter Rebe interpreta que o versículo deixa de

lado todo desejo, exceto D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

37

והנה . . כמשל . . וצהבו פניו

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳תכט יש הגהה לכאן.

38

הוא נותן בעין יפה

Estas palavras citam Bava Batra 53a:6–7; a passagem apa‐

rece abaixo.

Bava Batra 53a:6–7בבא בתרא נ״ג א:ו׳-ז׳

י יל – הֲרֵ הוֹעִ רוֹר וְ ל צְ יל, נָטַ הוֹעִ רוֹר וְ ן צְ נָן: נָתָ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ ב אַסִּ ר רַ אָמַ

ינַּהּ, יָּא מִ כַר מַ רוֹר – וּסְ ן צְ א נָתַ ימָ ילֵּ ל״? אִ אי ״נָטַ ן״ וּמַ אי ״נָתַ ה. מַ זָקָ זוֹ חֲ
א לָּ רוֹ הוּא! אֶ י חֲבֵ סֵ כְ נִּ י מִ רִ יחַ אֲ רִ בְ אי מַ ינַּהּ; הַ יָּא מִ יק מַ אַפֵּ רוֹר – וְ ל צְ נָטַ

יָּא. וַח לַהּ מַ אַרְ רוֹר – וְ ל צְ יָּא, נָטַ ד לַהּ מַ מֵּ צַ רוֹר – דְּ ן צְ נָתַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ב נג, א. וש״נ.

39

יאר ה׳ פניו אליך

Estas palavras citam Numbers 6:25; a passagem aparece

abaixo.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.

40

כמים הפנים לפנים

Estas palavras citam Proverbs 27:19; a passagem aparece

abaixo.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como na água o rosto corresponde ao rosto, assim o cora‐

ção do homem ao homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כז, יט.

41

ואתנה צאני צאן מרעיתי אדם אתם

Estas palavras citam Ezekiel 34:31; a passagem aparece

abaixo.

Ezekiel 34:31יחזקאל ל״ד:ל״א

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אֻ יכֶם נְ לֹקֵ  י אֱ נִ ם אֲ ם אַתֶּ י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ וְ

E vós, Minhas ovelhas, ovelhas do Meu pasto, sois homens, e

Eu sou vosso D'us, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל לד, לא.

42

אתם קרוים אדם

Estas palavras citam Yevamot 61a:1–3; a passagem apare‐

ce abaixo.

Yevamot 61a:1–3יבמות ס״א א:א׳-ג׳

ם י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ינָן מְ י גוֹיִם אֵ רֵ בְ קִ

ם נֶפֶשׁ אָדָ י: ״וְ יבִ יתִ ם. מֵ ין אָדָ רוּיִ גּוֹיִם קְ ין הַ אֵ ם, וְ ין אָדָ רוּיִ ם קְ ם״. אַתֶּ אַתֶּ
ה רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ בֵּה מִ רְ ר יֶשׁ בָּהּ הַ ה. ״אֲשֶׁ מָ הֵ שּׁוּם בְּ ר אָלֶף״! מִ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
שּׁוּם בָּה(״! מִ ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ )וּבְ שְׂ ינוֹ לִ מִ ין יְ ע בֵּ ר לֹא יָדַ ם אֲשֶׁ בּוֹא אָדָ רִ

ה. מָ הֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות סא, א. וש״נ.
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לאדם העליון שעל דמות הכסא
Estas palavras citam Ezekiel 1:26; a passagem aparece

abaixo.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

44
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P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יחזקאל א, כו.

שמאלו תחת לראשי
“Sua mão esquerda está sob minha cabeça, e Sua mão di‐

reita me abraça.” O Alter Rebe interpreta as duas metades

como as etapas de Rosh HaShaná a Yom Kipur e Simchat

Torá.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ו.

45

בושתי ונכלמתי להרים אלקי פני אליך

Estas palavras citam Ezra 9:7; a passagem aparece abaixo.

Ezra 9:7עזרא ט׳:ז׳

נוּ נַחְ נּוּ אֲ תַּ ינוּ נִ נֹתֵ וֺ עֲ זֶּה וּבַ יּוֹם הַ ד הַ דֹלָה עַ ה גְ מָ אַשְׁ נוּ בְּ נַחְ ינוּ אֲ בֹתֵ י אֲ ימֵ מִ
ים נִ ת פָּ בֹשֶׁ זָּה וּבְ בִּ י וּבַ בִ שְּׁ ב בַּ רֶ חֶ צוֹת בַּ רָ אֲ י הָ כֵ לְ יַד מַ נֵינוּ בְּ ינוּ כֹהֲ כֵ לָ מְ

זֶּה: יּוֹם הַ הַ כְּ

Since the days of our fathers we have been exceeding guilty

unto this day; and for our iniquities have we, our kings, and

our priests, been delivered into the hand of the kings of the

lands, to the sword, to captivity, and to spoiling, and to con‐

fusion of face, as it is this day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

עזרא ט, ז.

46

בושתי ונכלמתי להרים אלהי פני אליך
Ezra confessa: “Meu D'us, estou envergonhado e humilha‐

do para erguer o rosto diante de Ti, meu D'us, pois nossas

iniquidades se multiplicaram acima de nossa cabeça.” A

vergonha dos Dez Dias é como a dele.

Ezra 9:6עזרא ט׳:ו׳

בוּ ינוּ רָ נֹתֵ וֺ י עֲ יךָ כִּ לֶ נַי אֵ י פָּ לֹקַ  ים אֱ רִ הָ י לְ תִּ לַמְ כְ נִ י וְ תִּ י בֹּשְׁ לֹקַ  ה אֱ רָ אֹמְ וָ
יִם: מָ ד לַשָּׁ לָה עַ נוּ גָדְ תֵ מָ אַשְׁ לָה רֹּאשׁ וְ עְ מַ לְ

and I said: ‘O my G-d, I am ashamed and blush to lift up my

face to Thee, my G-d; for our iniquities are increased over

our head, and our guiltiness is grown up unto the heavens.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

וכמ״ש בזהר ס״פ בחקתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

קטו, ב.

48

ואף גם זאת בהיותם בארץ אויביהם לא מאסתים ולא געלתים
לכלותם

“E, apesar disso, mesmo quando estiverem na terra de

seus inimigos, não os desprezarei nem os abominarei,

para destruí-los e romper Minha aliança com eles.” O

Zohar interpreta “para destruí-los” como “por sua noiva”.

Leviticus 26:44ויקרא כ״ו:מ״ד

ם לֹּתָ כַ ים לְ תִּ לְ עַ לֹא־גְ  ים וְ תִּ אַסְ ם לֹא־מְ יהֶ בֵ ץ אֹיְ רֶ אֶ ם בְּ יוֹתָ הְ אַף־גַּם־זֹאת בִּ וְ

ם: יהֶ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ י אֲ ם כִּ תָּ י אִ יתִ רִ ר בְּ פֵ הָ לְ
E, apesar de tudo isso, quando estiverem na terra dos seus

inimigos, não os rejeitarei nem os abominarei, para destruí-
los totalmente e romper a Minha aliança com eles; pois Eu

sou D'us, o D'us deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

לכלתם כתיב למשל ככלה שהיא בשוקא דבורסקי

O Zohar observa que lechalasam não tem vav e o interpre‐

ta como “por sua noiva”: como um homem cuja amada

vive no mercado dos curtidores, que lhe parece o mercado

dos perfumistas porque ela está ali, D'us não rejeita Israel

no exílio.

Zohar, Bechukotai 14:53–16:61ספר הזהר, בחקותי י״ד:נ״ג-ט״ז:ס״א

50

מים טהורים

“Aspergirei sobre vocês água pura, e vocês ficarão puros

de todas as suas impurezas.” A “aspersão de água pura so‐

bre nós” do Alter Rebe ecoa este versículo.

Ezekiel 36:25יחזקאל ל״ו:כ״ה

יכֶם לּוּלֵ כׇּל־גִּ יכֶם וּמִ אוֹתֵ מְ כֹּל טֻ ם מִ תֶּ רְ הַ ים וּטְ הוֹרִ יִם טְ יכֶם מַ י עֲלֵ תִּ קְ זָרַ וְ
כֶם: תְ ר אֶ הֵ טַ אֲ

E aspergirei sobre vós água pura, e ficareis puros; de todas

as vossas impurezas e de todos os vossos ídolos vos

purificarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

A nota da Kehot remete a Zohar, Bechukotai 1:4 para estas

palavras.

Zohar, Bechukotai 1:4ספר הזהר, בחקותי א׳:ד׳

52

A nota da Kehot remete a Zohar, Bechukotai 15:59 para es‐

tas palavras.

Zohar, Bechukotai 15:59ספר הזהר, בחקותי ט״ו:נ״ט

53

י״ג נהרי דאפרסמונא

Quando Rabi Abahu estava prestes a falecer, foram-lhe

mostrados treze rios de bálsamo, e disseram-lhe que eram

seus. A nota da Kehot cita esse Midrash como fonte da

imagem.

Bereshit Rabbah 62:1בראשית רבה ס״ב:א׳

… הוי, בשעת סילוקן של צדיקים, הקדוש ברוך הוא מראה להם מתן

שכרן. כד דמך רבי אבהו, אחזו ליה תלת עשרי נהרי אפרסמון. אמר
להון: אלין דמן? אמרו ליה: דידך. אמר: אלין דאבהו?! )ישעיה מט(:
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  1 0

ואני אמרתי לריק יגעתי, לתוהו והבל כחי כליתי, אכן משפטי את ה׳.
זבדי בן לוי ורבי יהושע בן לוי ורבי יוסי בן פרטא, תלתיהון אמרין:
אלין קרייה כד דמיכי. חד מנהון אמר: )תהלים לב(: על זאת יתפלל כל

חסיד אליך לעת מצוא כי בו ישמח לבנו וגו׳. ואוחרנא אמר: )שם כג(:
תערוך לפני שולחן נגד …

“These are the days of the years of Abraham’s life that he

lived, one hundred and seventy-five years” (Genesis 25:7).

“Abraham expired and died at a good old age, aged and con‐

tent, and he was gathered to his people” (Genesis 25:8).

“These are the days of the years of Abraham’s life.” It is writ‐

ten: “The L-rd knows the days of the faultless; their legacy

will last forever” (Psalms 37:18). “The L-rd knows the days

of the faultless” – this is Abraham, as it is stated: “Be fault‐

less” (Genesis 17:1). “Their …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

נהרי דאפרסמונא

Quando Rabi Abahu estava morrendo, treze rios de bálsa‐

mo passaram diante dele, e disseram-lhe que eram seus.

A nota da Kehot o cita junto com Taanis 25a e Bereishis

Rabbah 62 para “treze rios de bálsamo”.

Jerusalem Talmud Avodah Zarah 3:1תלמוד ירושלמי עבודה זרה
ג׳:א׳

55

י״ג נהרא דאפרסמונא דכיא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית )כה, א(. ירוש׳ ע״ז )פ״ג ]ה״א[(. ב״ר )פס״ב ]ד[( מזח״ב )קמו, ב(.
]כ[.

56

י״ג נהרי דאפרסמונא דכיא

O Zohar (Terumah) fala de um anjo encarregado do fluxo

dos “treze rios de bálsamo puro”, que flui do orvalho su‐

perno. O Alter Rebe os identifica com os Treze Atributos

de Misericórdia.

Zohar, Terumah 33:371–380ספר הזהר, תרומה ל״ג:שע״א-ש״פ
When love, thus consummated according to those four di‐

rections, ascends aloft, it meets with a celestial Chief who is

appointed over one thousand nine hundred and ninety fir‐

maments and over the outward flowing of the thirteen

streams of pure balsam which descend from the mysterious

supernal Dew. That outflow is called “Mighty Waters”. This

Chief tries to prevent the spirit from proceeding, but does

not prevail, and it makes its way to the Palace of Love.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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רעוא דכל רעוין
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א )רפח, ב(. ]כ[.

58

רעוא דכל רעוין

No Idra Zuta, a “testa” revelada do Santo Antigo é chama‐

da Vontade, “a Vontade de todas as vontades”; quando ela

é revelada, as preces são aceitas e todos os julgamentos

são subjugados. A nota da Kehot indica 288b (impresso

como Parte I; a passagem está na Parte III).

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט

59

מיד כלב יחידתי

“Salva minha alma da espada, minha única, da mão do

cão.” O Alter Rebe interpreta “minha única” como a yechi‐

dá, que deve ser libertada do desejo mundano.

Psalms 22:21תהילים כ״ב:כ״א

י: תִ ידָ חִ יַּד־כֶּלֶב יְ י מִ שִׁ ב נַפְ רֶ חֶ ילָה מֵ צִּ הַ

Deliver my soul from the sword; mine only one from the

power of the dog.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כב, כא.

60

אלו עשרה ימים שבין

O ensinamento aparece novamente numa discussão sobre

se um decreto selado pode ser revogado: para o indivíduo,

o período de “Buscai Havayá enquanto Ele pode ser en‐

contrado” são estes dez dias.

Yevamot 105a:18–19יבמות ק״ה א:י״ח-י״ט

ין בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ לּוּ עֲשָׂ בָּה בַּר אֲבוּהּ: אֵ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ ת? אָמַ ימַ יד אֵ יָחִ

ה קָ קְ רָ ה שֶׁ מָ בָ ל: יְ מוּאֵ שְׁ לַחוּ לֵקהּ לַאֲבוּהּ דִּ ים. שְׁ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה לְ שָּׁ רֹאשׁ הַ
צוּחַ רוֹק. חְ לֹא צִ ם בְּ דָּ ר לַ שָׁ פְ י אֶ אִ י שֶׁ פִ לוֹץ, לְ חְ ם — תַּ דָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

61

בבחינת הארת פנים . . שמאלו תחת לראשי
Esta passagem, sobre a iluminação do semblante como

“Sua mão esquerda está sob minha cabeça”, é citada em

Or HaTorah on Shir HaShirim, p. 1469.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש ע׳ א׳תסט.

62

כאן ליחיד

A nota remete ao kuntres do Rebe para 19 Kislev 5752, im‐

presso em Sefer HaMaamarim Melukat, para as palavras

“aqui, para o indivíduo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קונטרס י״ט כסלו תשנ״ב — נדפס בסה״מ מלוקט ח״ו ע׳ נט.

63

כאן ליחיד פי׳ בחי׳ יחידה

A nota cita: “Ouvimos em Liadi: ‘aqui, para o indivíduo’ é
a teshuvá da yechidá ao Único do mundo; ‘aqui, para a co‐

munidade’ é para o nível das três linhas dos atributos

emocionais.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בחנה אריאל האזינו )מד, ב(: בזה״ל שמענו בלאדי כאן ליחיד הוא בחי׳
תשובה דיחידה ליחידו ש״ע כאן לצבור לבחי׳ הג׳ קווין דמדות, עכ״ל. —
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P A RÁG R A F O  1 1

ראה לקו״ש חי״ד ע׳ 145 בהערה 16.

מקבלים כל ניצוצות מישראל בחי׳ דחילו ורחימו מלמעלה

O Zohar (Pinchas) apresenta a ordem dos dias a partir de

Rosh HaShaná: o braço esquerdo é despertado, o mundo

inteiro permanece em temor e julgamento e necessita de

teshuvá completa; então vem a união de “Sua mão esquer‐

da está sob minha cabeça”.

Zohar, Pinchas 7:26–9:34ספר הזהר, פנחס ז׳:כ״ו-ט׳:ל״ד

65

)עזח״ג רי״ד ב(

No primeiro maamar desta parashá, o Alter Rebe cita o

mesmo Zohar (Pinchas 214b) sobre Rosh HaShaná como

“o princípio da sabedoria, o temor de Havayá”: o momen‐

to em que o temor à realeza de D'us é despertado na pes‐

soa, preparando-a para Yom Kipur.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל מא, ד.

66

לב טהור ברא לי אלקים

“Cria em mim um coração puro, ó D'us, e renova dentro

de mim um espírito firme.” Um coração puro precisa ser

criado por D'us; um ser criado não pode fazê-lo para si

mesmo.

Psalms 51:12תהילים נ״א:י״ב

י: בִּ רְ קִ שׁ בְּ דֵּ רוּחַ נָכוֹן חַ ים וְ לֹקִ  י אֱ א־לִ רָ הוֹר בְּ לֵב טָ
Create me a clean heart, O G-d; and renew a stedfast spirit

within me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נא, יב.
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בר לבב
“Limpo de mãos e puro de coração (bar levav)” descreve

aquele que pode subir à montanha de Havayá. O Alter

Rebe usa bar levav para o coração puro concedido do Alto.

Psalms 24:4תהילים כ״ד:ד׳

ה: מָ רְ מִ בַּע לְ שְׁ לֹא נִ י וְ שִׁ א נַפְ וְ א לַשָּׁ לֹא־נָשָׂ ר  בָב אֲשֶׁ יִם וּבַר־לֵ י כַפַּ נְקִ
He that hath clean hands, and a pure heart; Who hath not

taken My name in vain, and hath not sworn deceitfully.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כד, ד.
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דרשו ה׳ בהמצאו . . קרוב אלו עשרה ימים שבין ר״ה ליוהכ״פ

“Buscai Havayá enquanto Ele pode ser encontrado; invo‐

cai-O enquanto está perto.” Os Sábios aplicam isso aos

Dez Dias de Teshuvá.

Isaiah 55:6ישעיהו נ״ה:ו׳

רוֹב: יוֹתוֹ קָ הְ הוּ בִּ אֻ רָ אוֹ קְ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ דִּ
Buscai D'us enquanto pode ser achado, invocai-O enquanto

está perto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Rosh Hashanah 18a:12ראש השנה י״ח א:י״ב

נָה שָּׁ ין רֹאשׁ הַ בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ לּוּ עֲשָׂ בָּה בַּר אֲבוּהּ: אֵ ר רַ ת? אָמַ ימַ יד, אֵ יָחִ בְּ
ים ה יָמִ רָ ל״ — עֲשָׂ ת נָבָ יִּגֹּף ה׳ אֶ ים וַ יָּמִ ת הַ רֶ י כַּעֲשֶׂ הִ יְ ים. ״וַ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ לְ
ל ן נָבָ נָּתַ ימוֹת שֶׁ גִ ר לְ שֶׂ נֶגֶד עֶ ב: כְּ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ יהוּ? אָמַ יְ תַּ ידְ אי עֲבִ מַ
ין בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ לּוּ עֲשָׂ בָּה בַּר אֲבוּהּ: אֵ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ ד. אָמַ וִ י דָּ דֵ בְ עַ לְ

ים. פּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה לְ שָּׁ רֹאשׁ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Yevamot 49b:11–12יבמות מ״ט ב:י״א-י״ב

ב ר רַ ת? אָמַ ימַ יד אֵ יָחִ בּוּר. וְ צִ א בְּ יד, הָ יָחִ א בְּ אוֹ״ — הָ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ ״דִּ
יוֹם נָה לְ שָּׁ ין רֹאשׁ הַ בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ לּוּ עֲשָׂ בָּה בַּר אֲבוּהּ: אֵ ר רַ ן אָמַ מָ נַחְ
ר פַּ סְ ת מִ יָא: ״אֶ נְ תַ יא, דְּ י הִ נָּאֵ לֵּא״ — תַּ מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת מִ ים. ״אֶ פּוּרִ כִּ הַ

לֵּא״, מַ יךָ אֲ יָמֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, ו. ר״ה יח, א. יבמות מט, ב. קה, א.
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בעשי״ת מתענים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שו״ע או״ח סתקפ״א, ב.
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ויענך וירעיבך
“Ele te afligiu e te fez passar fome, e te alimentou com o

maná.” O Alter Rebe vê a aflição como preparação para o

coração puro.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ח, ג.
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ולכן קורים פ׳ זו קודם ר״ה

A nota da Kehot remete a Megillah 31b para estas

palavras.

Megillah 31bמגילה ל״א ב
A  N O TA  D A  K E H O T

תוד״ה קללות שבת״כ מגילה לא, ב. טושו״ע או״ח סתכ״ח, ס״ד.
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ולכן קורים פרשה זו קודם

O Shulchan Aruch estabelece a ordem anual das leituras,

com “Estais de pé” (Nitzavim) sendo sempre lida antes de

Rosh HaShanah, de modo que Ki Savo sempre cai nas se‐

manas imediatamente anteriores. A nota da Kehot cita

73
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isso, junto com Tosafos sobre Megillah 31b, para a leitura

desta porção antes de Rosh HaShanah.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 428:4שולחן ערוך, אורח חיים
תכ״ח:ד׳

לעולם קורין צו את אהרן קודם פסח בפשוט׳ ומצורע במעוברת חוץ
מבה״ח מעוברת )וה״ש מעוברת( שקורים אחרי מות קודם הפסח
ולעולם קורין פרשת במדבר סיני קוד׳ עצרת תשעה באב קודם ואתחנן

אתם נצבי׳ קודם ר״ה ולכן כשר״ה ביום ב״ג שיש שתי שבתו׳ בין ר״ה
לסוכו׳ צריכי׳ לחלק נצבים וילך כדי שיקראו וילך בין ר״ה לצום כפור
והאזינו בין צום כפור לסוכו׳ וסי׳ ב״ג המלך פת וילך אבל כשר״ה ביום
ה״ו אז אין בין ר״ה לסוכו׳ אלא שבת אחת שקורין בה האזינו אז וילך

עם נצבי׳ קודם ר״ה וסימן לפשוט׳ פקדו …
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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